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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening their cooperation in the fields of Culture, Education and
Science, and

Convinced that such cooperation will contribute to better mutual relations between the
two countries,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties agree, in accordance with the principles of equality and mutual
benefit, as well as their respective laws and regulations, to encourage and facilitate coop-
eration between the governmental and non-governmental institutions of the two countries
in the fields of culture, education and science.

The Contracting Parties shall support Jewish culture in Lithuania and Lithuanian cul-
ture in Israel.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage direct contacts among their respective high
schools, scientific and technological institutions.

The Contracting Parties shall provide, according to their possibilities, scholarships for
postgraduate specialization and doctorate, in fields mutually agreed upon.

The cooperation in the fields of scientific research and technology shall be determined,
as necessary, by separate agreements between the appropriate institutions of both Parties.

Article 3

The Contracting Parties agree to cooperate in the field of education through the pro-
motion of visits, study and lecture tours by teachers, lecturers, scholars and specialists, and
shall facilitate the attendance by scholars and specialists of one Party at international con-
ferences held in the other Party's country.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of textbooks and other educa-
tional books and materials concerning history, geography, culture, science, economic and
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social development, as well as relevant material exchange on courses, curricula and teach-
ing methods issued by the educational institutions of the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the study and instruction of each other's lan-
guage, literature and history through the organizing of long and short term courses and lec-
tureships.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange of books and pub-
lications concerning culture, art, science and technology.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation in the fields
of music, theatre, opera and dance through the reciprocal exchange of soloists, troupes,
shows, theatre and opera productions.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the holding of art and other cultural exhibi-
tions in each other's country.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of cultural heritage,
museology and archaeology. Each Party shall facilitate to the citizens of the other Party ac-
cess to its libraries, archives and other cultural and educational institutions, under the same
conditions as to its own citizens, subject to the laws and regulations of the respective coun-
try.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of cinema and invite
one another to participate in international film festivals held in their countries.

Article II

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their Radio and Televi-
sion Organizations and will favor the exchange of programs.
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Article 12

The Contracting Parties shall encourage and facilitate cooperation and exchanges be-
tween youth organizations of the two countries.

Article 13

The Contracting Parties shall support cooperation between their physical education
and sport organizations.

Article 14

The Contracting Parties shall study the problems concerned with the reciprocal recog-
nition of certificates, university diplomas and academic titles.

Article 15

For the implementation of this Agreement a Joint Committee comprising of represen-
tative of both Contracting Parties shall be established. The Joint Committee shall convene
every three years, alternately in Vilnius and Jerusalem.

The Joint Committee shall:

- Determine priorities of cooperation;

- Study problems that may arise during or as a result of the implementation of this
Agreement;

- Develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming three year
period;

- Determine the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 16

The present Agreement does not contradict the rights and duties of both Contracting
Parties regarding bilateral and multilateral international Agreements to which they are Par-
ty.

The Parties shall support each other's initiatives in cultural fields at international orga-
nizations and forums.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Diplomatic
Notes by which the Contracting Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be in force for a period of five years, and shall be automatically
renewable for additional periods of five years each, unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing, six months before the date of expiry of the relevant period of
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its intention to terminate the Agreement. Any amendments to the Agreement shall follow
the same procedure as its entering into force.

Done at Jerusalem on 2nd of October 1994, which corresponds to the 27th of Tishrei
5755, in two original copies in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK RABIN

For the Government of the Republic of Lithuania:

ADOLFAS SLEZEVICIUS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[LITHUANIAN TEXT- TEXTE LITUANIEN]

IZRAELIO VALSTYBtS VYRIAUSYBtS'IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

SUTART IS

DtL BENDRADARBIAVIMO KULTOROS, VIETIMO

IR MOKSLO SRITYSE

Izraelio Valstyb~s Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6 (toliau vadinamos "Susitarian6iosiomis 941imis"),

Nor~damos daugiau bendradarbiauti kultbros, vietimo ir
mokslo siityse,

Bidamos isitikinusios, kad toks bendradarbiavimas prisid~s
prie abiejq valstybiq tarpusavio santyki4 gerinimo,

sus it are

1 Straipsnis

Susitarian~iosios galys, vadovaudamosi lygybhs ir abipus~s
naudos principais, taip pat laikydamosi savo galies istatym4,
ples visapusigkus kultairos rysius, skatins abiejq §aliq
vyriausybines ir nevyriausybines institucijas bendradarbiauti
kultairos, 5vietimo ir mokslo srityse.

Susitarian6iosios galys rems iyd4 kultarq Lietuvoje ir
lietuviq kulti r4 Izraelyje.
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2 Straipsnis

Susitarian~iesios Salys skatins uimegzti ir palaikyti
tiesioginius rygius tarp auk~ti4j nokylq, mokslo ir
technologijq institucij 4 .

Susitarian~iosios Salys pagal savo galimybes skirs vietas
ir stipendijas abipusigkai susitart4 sri6iq magistrat~iros ir
doktorantiros studijoms.

Bendri mokslo tiriamieji darbai bus atliekami
atskirus susitarimus tarp abiejq Sali4 institucijq.

pagal

3 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys bendradarbiaus 6vietimo srityje,
organizuodamos mokytojq, paskaitininkq, mokslininkq - ir
specialist4 vizitus, paskaitas ir studijas, skatins dalyvauti
kitos 6alies mokslininkus ir specialistus abiejose 5alyse
rengiamose tarptautin~se konferencijose.

4 Straipsnis

Susitarian6iosios galys skatins keistis vadov~liais ir
kitokiomis ivietimo knygomis bei pedagogine mediiaga, pagal
kurij kiekvienoje galyje d~stoma istorija, geografija, kultara,
tikslieji mokslai, ekonomikos ir socialinio gyvenimo pltot6,
taip pat skatins keistis mokymo kursais, programomis, mokymo
metodikomis, i~leidiamomis abiejq galiq 5vietimo istaigq.

5 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins mokytis kitos galies
kalbos, literatiros ir istorijos, organizuodamos trumpalaikius
bei ilgalaikius kursus ir paskaitq ciklus.

6 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins keistis knygomis ir
publikacijomis apie kultrq, menq, rnokslq ir technologijas.
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7 Straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins bendradarbiauti muzikos,
teatro, operos ir baleto srityse ir pads apsikeisti solistq ir
menininkq kolektyvl gastrolmis, teatro ir operos spektakliais.

8 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins keistis meno ir kitokiomis
kultOros parodomis.

9 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins bendradarbiauti
kultOros paveldo, muziejininkyst~s ir archeologijos srityse.
Kiekviena alis sudarys s~lygas kitos galies pilie~iams
naudotis savo galies bibliotekomis, archyvais ir kitokiomis
kultiros ir 9vietimo vertyb~mis tomis pa~iomis sqlygomis, kaip
ir savo alies pilie~iams ir pagal tos galies istatymus, kurios
teritorijoje ios vertyb~s yra.

10 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins bendradarbiauti kino meno
srityje ir kviesis dalyvauti jq galyse rengiamuose
tarptautiniuose kino festivaliuose.

11 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins bendradarbiauti radijo ir
televizijos organizacijas ir rems keitim~si jq programomis.

12 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins bendradarbiauti abiejq
salil4 jauliimo organizacijas ir rems pasikeitim4 jq atstovais.
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13 Straipsnis

Susitarian~iosios galys prisid~s prie fizinio lavinimo ir
sporto organizacijqbendradarbiavimo.

14 Straipsnis

Susitarian~iosios galys nagrin~s klausimus, susijusius su
auk~tojo mokslo liudijimq bei diplomq, mokslo laipsni4 ir vardq
tarpusavio pripaiinimu.

15 Straipsnis

Sios Sutarties igyvendinimui Susitarian6iosios .alys
isteigs Mi~riq Komisijq, susidedan~iq i6 abiejq galiq atstov4.
Migri Komisija susirenka kas treji metai, pakaitomis Vilniuje
ir Jeruzal6je.

Migri Komisija:
- nustato bendradarbiavimo prioritetus;
- sprendiia problemas, kylan~ias igyvendinant gi4 Sutartj

arba i~kilusias jau igyvendinus Sutarties nuostatas;
- sudaro specifines dvigalio bendradarbiavimo trimetes

programas;
- nustato bendradarbiavimo programq finansines sqlygas.

16 Straipsnis

si Sutartis neprie~tarauja Susitarianciqjq Saliq
isipareigojimams ir teis~ms, nustatytoms dvigalse ir
daugia~alse sutartyse su kitomis galimis.

Salys rems viena kitos iniciatyvas kultiros srityje
tarptautin~se organizacijose ir forumuose.

17 Straipsnis

8i Sutartis isigalios nuo tos dienos, kai abi
Susitarian~ios Salys pasikeis diplomatin~mis notomis apie
atliktas pagal jq istatymus teisines proced~iras, bitinas giai
Sutar~iai isigalioti.
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SuLartis galioja penkerius metus; po to ji bus
automati~kai pratqsiana dar klekvi enan tolesniam penkeriq
metq laikotarpiui, jeigu viena ig galiq tie v~liau kaip prie
zesis inmnesius prie galioj imo laikotarpio pabaigq ra~tu
ncprane kitai Saliai nutraukianti Sutartj. Bet kokie Sutarties
pakeitimai dar-omi tokia tvarka, kaip ir Sutar~iai .sigaliojant.

S u t a r t i s p a s ir a~ y ta 57 54 m e' ' . .. . ... m

kas a! iLinka 1994 met4 A'.5.. dviem egzemplioriais
hebrajq, lietuviq ir anglq kalbomis, kiekvienas tekstas turi
v.ieniodq teisini galls.

Esant skirtingam ios Sutarties aigkinimui, bus remiamasi
tekstu anglq kalba.

Izraelio Valstyb~s LietuvosbRespu *kos
Vyriausyb~s vardu Vyriausybes var



Volume 2058, 1-35625

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement de lEtat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie
(ci-apr~s d6sign6s comme "les Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer la coop6ration dans les domaines de la culture de l'ducation et
de la science, et

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera A 6tablir de meilleures relations entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Conform6ment aux principes d'6galit6 et d'avantages mutuels et dans le respect de
leurs r~glements et 16gislations respectifs, les Parties contractantes sont d'accord pour en-
courager et faciliter la coop6ration entre les institutions gouvemementales et non gouver-
nementales des deux pays dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science.

Les Parties contractantes appuieront la culture juive en Lituanie et la culture lituanien-
ne en Israel.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre leurs lyc6es et leurs
institutions techniques et scientifiques.

Les Parties contractantes accorderont suivant leurs possibilit6s des bourses pour des
6tudes sp6cialis6es et pour le doctorat dans des domaines identifi6s d'un commun accord.

La coop6ration dans les domaines de la recherche scientifique et technologique sera
ktablie, si c'est n6cessaire, par des accords s~par~s entre les institutions appropries des
deux Parties.

Article 3

Les Parties contractantes acceptent de coop6rer dans le domaine de l'ducation par la
promotion de visites, de programmes d'6tudes et de cycles de conf6rences par des ensei-
gnants, des conf6renciers, et d'universitaires. Elles encourageront la participation des cher-
cheurs et de sp6cialistes de l'une des Parties A des conf6rences intemationales organis6es
par lautre Partie.
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Article 4

Les Parties contractantes encourageront l'6change de manuels et d'autres livres d'ensei-
gnement ainsi que des mat6riaux concernant l'histoire, la g6ographie, la culture, la science,
le d6veloppement 6conomique et social ainsi que des mat6riaux appropri6s d'6change sur
des cours, curriculum et m6thodes d'enseignement publi6s par des institutions d'enseigne-
ment des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront l'enseignement et la pratique de leurs langues
respectives, de leur litt6rature et de leur histoire en organisant des cours de longue et de
courte dur6e ainsi que des conf6rences.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront '6change de livres et de publi-
cations concernant la culture, rart, la science et la technologie.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la coop6ration dans le
domaine de la musique, du th65tre, de l'op6ra, de la danse par rMchange r6ciproque de so-
listes, de troupes, d'expositions, de productions th6dtrales et d'op6ras.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront l'organisation de manifestations artistiques et
culturelles dans lun et l'autre des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de 'h6ritage
culturel, de la mus6ologie et de 'arch6ologie. Elles faciliteront l'acc~s aux ressortissants de
l'une des parties aux bibliothbques, archives et aux organisations culturelles et d'enseigne-
ment dans les memes conditions que leurs propres ressortissants, dans le respect des lois et
des rbglements des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine du cin6ma et
inviteront lune des parties A participer i des festivals intemationaux organis6s dans rautre
Partie.
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Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leur Radio et T616vision
et favoriseront l'Hchange de programmes.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration et les 6changes
entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 13

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organisations spor-
tives et d'6ducation physique.

Article 14

Les Parties contractantes 6tudieront les probl~mes relatifs A l'quivalence des certifi-
cats, des dipl6mes universitaires et des titres acad6miques.

Article 15

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, une Commission mixte compos6e des re-
pr6sentants des deux Parties contractantes sera 6tablie. Cette commission se r6unira tous les
trois ans altemativement A Vilnus et i J6rusalem.

Cette Commission devra :
d6terminer les domaines prioritaires de cooperation;

6tudier les problmes qui peuvent surgir au cours ou i la suite de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord ;

d6velopper des programmes sp6cifiques de coop6ration bilat6rale pour les trois pro-
chaines ann6es ;

d6terminer les aspects financiers des programmes de coop6ration.

Article 16

Le pr6sent Accord ne s'oppose en rien aux droits et aux obligations des deux Parties
contractantes concernant les accords bilat6raux et multilat6raux auxquels elles sont parties.

Les Parties appuieront les initiatives de l'une et de lautre dans les domaines culturels
dans des organisations internationales et dans des forums.
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Article 17

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demibre note diplomatique par la-
quelle les Parties contractantes se notifient que les demandes juridiques pour son entree en
vigueur ont 6t6 accomplies

L'Accord sera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera automatique renouvel6
pour des p~riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit A l'autre partie six mois avant la date d'expiration de la p~riode considar~e de son
intention de le d6noncer. Tout amendement i l'Accord devra suivre une procedure analogue
A celle suivie lors de son entree en vigueur.

Fait A J6rusalem le 2 octobre 1994, qui correspond au 27e de Tishrei 5755 en deux ex-
emplaires originaux en h~breu, lituanien et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de dif-
ference d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'Isra~l

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ADOLFAS SLEZEVICIUS


